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IZVLE^EK
Ljudsko poimenovanje nekaterih kamnin in orodij za pridobivanje kamna na [tajerskem
Pridobivanje naravnega kamna je povezano s {tevilnimi ljudskimi izrazi za kamnine in orodja, ki so potreb-
na za njihovo obdelavo. V ~lanku so predstavljeni ljudski izrazi, ki so bili ali so {e v rabi na [tajerskem.

KLJU^NE BESEDE
naravni kamen, [tajerska, Slovenija

ABSTRACT
Popular names for some rocks and stone cutting tools in Styria (Northeast Slovenia)
Extraction of natural stone is usually connected with specific popular terms for rocks and tools required for
stonecutting and shaping. In the article the disappearing popular terms from Styria are presented.
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1. Uvod

Ljudje imajo pogosto tesen stik z geolo{ko podlago. To so obdelovalci kmetijskih in drugih povr{in,
kamnoseki in tisti, ki jim grozijo plazovi ali druge naravne nesre~e. Na eni strani po izku{njah vedo, kak-
{ne so lastnosti razli~nih kamnin, po drugi strani znajo te izku{nje uporabiti sebi v korist. Pri tem ni ~udno,
da poznajo {tevilna doma~a imena, saj za strokovne izraze ve~inoma ne vedo. Pred leti smo zbrali na Pri-
morskem {tevilna ljudska poimenovanja fli{nih kamnin (Pavlovec 1961), pozneje tudi za kamnine v Kanalski
dolini (Pavlovec 1987). Ani~i} in Ramov{ (1999) navajata doma~a imena kamnin s Kozjanskega. V kra-
jih z nekdanjimi kamnolomi so tudi {e ohranjena doma~a imena za orodje in druge pripomo~ke.

V okviru ve~ diplomskih nalog na Pedago{ki fakulteti v Mariboru so {tudentje zbirali tudi ljudske
izraze, med katerimi je nekaj zanimivih in novih. Za njihovo pridnost se jim prisr~no zahvaljujem. Iska-
nje ljudskih izrazov je toliko pomembnej{e, ker se vedno bolj in zelo hitro izgubljajo. Najve~ izrazov
je tam, kjer so neko~ pridobivali naravni kamen.

2. Opisi izrazov

V {ir{i okolici Slovenske Bistrice (Kapun 1997; Richter 1998) kamnoseki in doma~ini poznajo izraz
pohorski granit, s katerim mislijo na granodiorit, nekdanji tonalit. Cezlakit ali cezla{ki kamen je ~izla-
kit. Izraz je razumljiv, ker so ime kraja spremenili iz ̂ izlaka v Cezlak. Ka~jek pravijo serpentinitu v okolici
Visol; slovensko ime zanj je ka~nik (Grafenauer s sodelavci 1972). Apnenec pravijo apnencu in dolo-
mitu. @elezjak ali `eleznik je v okolici Oplotnice ime za blestnik; zaradi precej temne barve so
prepri~ani, da je v njem veliko `eleza.

V okolici Ptujske Gore (Teodorovi~ 1996) je bilo neko~ ve~ kamnolomov, kjer so pridobivali ptuj-
skogorski pe{~enjak. Iz njega so tudi deli cerkve na Ptujski Gori, uporabljali so ga za gradnje na Ptuju
in drugod (Vesel s sodelavci 1992; Buser s sodelavci 1987). Kamnoseki so delali s kladivom, ki so ga
ozna~evali z nem{ko besedo hamer (der Hammer). Koni~asto kladivo je bilo krempa, {tok kladivo je ime-
lo kroni podobno glavo. S {tango, `eleznim drogom, so dvigali bloke. S sekiro so povr{ino kamna na
grobo ravnali.

V okolici Maribora (Kronvogel 1997; Ranta{a 1996), predvsem na obmo~ju Kalvarije, Piramide,
Bresternice in Pekrske gorce, je ̀ ivi kamen izraz za slab{e sprijet pe{~enjak. Zanimivo je, da pozna Bad-
jura (1953) pod oznako ̀ ivo kamenje »vsaj na videz stanovitne, trdno zasidrane kamne ali kamnite oblike«.
Trdi kamen je tr{i pe{~enjak. Zrnjak je ime za granodiorit na Pekrski gorci. [lir je lapor; besedo so prev-
zeli iz nem{ke besede Schlier, kar pomeni lapor (Watznauer 1974, 282) in {e nekatere druge kamnine
(Svoboda 1961, 466).

V okolici Svete Barbare oziroma Korene (Emer{i~ 1994) je apnen{ak ali apneni kamen izraz za apne-
nec. @ivi kamen je pe{~enjak. Trdi kamen je trdnej{i pe{~enjak. Kamnita ruda je pe{~enjak, ki so ga
pridobivali v kamnolomih. [tukuvska giba je plast pe{~enjaka. Giba je vodoravna ali nagnjena plast kam-
nine. Rudni kamen je vsaka kamnina, ki so jo pridobivali v kamnolomu. Po lastnikih kamnolomov so
imenovali kamnine {alamonov kamen, `ugmanov kamen, {alamonova ruda, `ugmanova ruda.

Na obmo~ju Korene je bilo ve~ manj{ih kamnolomov (Emer{i~ in Pavlovec 1998). Starej{i ljudje
{e poznajo nekatere kamnose{ke izraze. @elezni drog razli~nih dol`in, s katerim so dvigali bloke, je ̀ elez-
na {tanga ali puh {tanga. Luknje v kamen so delali s koni~astim kladivom, `elezno {igo, ali z `eleznim
drogom, ki so mu pravili `elezni {pic. [legle so `elezna macola za razkol blokov. To so delali tudi z `e-
lezno klinasto zagozdo, imenovano kajla ali vuk. Povr{ino kamnin so obdelovali s koni~asto sekiro, pikom
ali druga~e oblikovanim seka~em. Tudi Krejcokl je bilo orodje obdelavo povr{ine kamnin. Na eni stra-
ni je bilo koni~asto, na drugi pa podobno sekiri. Odlomljene kose in manj{e bloke so nosili na lesenih
nosilih, traglah. Vozili so jih tudi s samokolnicami. Poh je bila `elezna samokolnica z `eleznim kole-
som, lesena z lesenim kolesom pa rudne kankole. Pombagerl je bil vozi~ek z lesenimi ali ̀ eleznimi kolesi.
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V okolici Oseka pri Sveti Trojici v Slovenskih goricah (Ba~ani 1998) je `ivi kamen izraz za trd, zelo
odporen pe{~enjak. Kojzji zis je nenavaden izraz za trdno sprijet pe{~enjak, v katerem ni razpok. Vode-
njak je slab, neuporaben apnenec. Evino blato je mulj ali glina, kar so menda neko~ uporabljali celo za
zdravljenje. Prame, preme ali fluder je vlo`ek gline med plastmi v kamnolomu. Ruda ali kamnita ruda
je pe{~enjak, ki so ga pridobivali v kamnolomu. Stolec je naravni kamniti podpornik, ki so ga pustili
pri podzemnem pridobivanju kamna kot varnostni steber. Skrapa je neuporaben del kamnin, pred-
vsem pe{~enjaka in pe{~enega laporja; ~e so kopali kamen pod zemljo, so skrapo nalo`ili v kupe, da je
vsaj nekoliko podpirala strop. Lega ali pojstlca je vodoravna plastovitost. Las je naravna razpoka, po
kateri se je dal kamen dobro lomiti. Klafta ali klafter je kamniti blok velikosti pribli`no 200 krat 200 krat
110 cm. Fundr`e so temelji zgradb iz trdega pe{~enjaka.

Ruda je bilo na [tajerskem raz{irjeno ime za kamnolom. Hojsova kmetija v Negovi ima doma~e
ime Prin~ova kmetija, zato so tamkaj{nji kamnolom imenovali prin~ova ruda (Petrovi~ 1998).

V okolici Oseka je neko~ delovalo ve~ kamnolomov. V nekaterih so delali celo pod zemljo. S tam-
kaj{njim kamnom so gradili {tevilne zgradbe, med njimi tudi ve~je cerkve (Pavlovec 1998). Zaradi razvitega
kamnose{tva ni ~udno, da je poznanih veliko izrazov zlasti za orodja. Mnogi so popa~ene nem{ke bese-
de. Te izraze starej{i ljudje {e poznajo.

Kosa je okrog 150 cm dolga ̀ elezna palica z jekleno konico; v uho so vtaknili lesen ro~aj. S tem orod-
jem so »kosili« (dolbli) plasti pe{~enjaka. Kamnite bloke so dvigali s pajsarjem ali pajserjem, imenovanim
tudi `elezni parkelj ali `ebljarska babica. Poznajo tudi izraz {tanga. Podobno kot v okolici Ptujske Gore
so tudi tu poznali izraz hamer za razli~na kladiva. Kremp je bilo koni~asto kladivo za odbijanje in lom-
ljenje kamna. Z `elezno zagozdo kajlo so kamnite bloke razklali. Manj{a tanka zagozda je platla, {pic
ali {pica pa `elezni koni~asti klin. Majhen kramp je krajcog ali krejcog. Na grobo so klesali in ravnali
povr{ino kamna s sekiro.

Ker so delali v kamnolomih tudi pod zemljo, so potrebovali oljno svetilko {turmanco in karbidov-
co ali karbitofco, svetilko na karbid. Pri delu so uporabljali lesen stol {amrli. Trage so lesen podstavek,
na katerem so vlekli kose kamnin ve~inoma ljudje in redko ̀ ivina. Konji, voli ali krave so odva`ali kam-
nite kose na lesenem podstavku, smukah ali smükah. Vozili so tudi z leseno samokolnico, ki so ji rekli
rudne kankole.

Na Kozjanskem (Ani~i} in Ramov{ 1999) je ostalim izrazom na [tajerskem najbolj podoben izraz
`iva skala (drugod `ivi kamen). Zanimiv izraz je samora{jek, kar je blizu »samorastnika«, torej kam-
na, ki rase, kakor to navajata Ani~i} in Ramov{ (1999). Lehnjaku pravijo lahki kamen. Pleter{nik
(1894) pozna poleg lahkega kamna in lehnjaka {e izraz apneni ma~ek, zadnja izraza poznajo tudi
drugod (na primer Hinterlechner 1903; Dol`an 1930). Badjura (1953) je na{el izraz lahek kamen
za lehnjak in za sprijet vulkanski pepel, tuf (Tuffstein), Cigale (1880) pa pozna za lehnjak samo vap-
neni ma~ek. Na Kozjanskem so dobili {e izraze kresilni kamen ali kresnjak za kremen ali ro`enec, ki
ga Cigale (1880) ozna~uje rogovec ali dresva, Pleter{nik (1894) pa kresilnik. R`enjak je debelozr-
nat pe{~enjak ali drobnozrnat apnen~evo-kremenov konglomerat. Nekoliko svojevrsten je lo`anski
kamen, kakor imenujejo kremenov pe{~enjak na ju`novzhodnih pobo~jih Maclja. Izraz opoka je upo-
rabljen za laporje. Tako imenujejo to kamnino tudi na Primorskem ter ve~krat v u~benikih in strokovni
literaturi (primerjaj Hinterlechner 1903; Poljanec 1909; Dol`an 1930; Pavlovec 1961), izraz pa je
`e dolgo znan (Pleter{nik 1894). Nepravilni pe{~enec za pe{~enjak sre~amo tudi v strokovnih ~lankih,
Pleter{nik (1895) navaja poleg tega {e pe{~enik. Na Kozjanskem imenujejo pruh odkop ali manj{i
kamnolom. Izraz prihaja iz nem{ke besede »der Bruch« (lom, usad) oziroma »der Steinbruch« (kamno-
lom). Tak{no oznako omenja tudi Badjura (1953), Cigale (1880) pa sloveni »Steinbruch« kot
kamenolomnja. Skrilavi glinavec za nekdanji glinasti skrilavec ne poznajo kot skril ali v podobnih
izpeljankah samo na Kozjanskem. Nad Oplotnico je na primer kamnolom {krilja. Kot strokovni izraz
je beseda skril nepravilna. Badjura (1953) pravi, da so skrli ali {krli »podolgovato stegnjeni, bolj ali
manj iz tal po{evno mole~i plo{~ati konci skoraj vzporedno vrste~ih se kamnitih plasti« zlasti v kra{-
kem svetu.
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3. Sklep

Vsaka pokrajina ima specifi~no ljudsko poimenovanje kamnin. V razli~nih krajih poznajo ve~krat
pod istim imenom druga~ne kamnine (primerjaj Pavlovec 1961). Opisani izrazi s [tajerske se razlikujej
od podobnih v Kanalski dolini (Pavlovec 1987), na Primorskem pa poznajo izraza `ivi kamen in trdi
kamen (Pavlovec 1961). @ivi kamen kamnosek lahko oblikuje, pri ~emer vrsta kamnine ni pomemb-
na. S tem izrazom ozna~ujejo tudi apnenec, iz katerega dobijo apno. Trdi kamen imenujejo trd fli{ni
pe{~enjak.

Koristno in zanimivo bi bilo zbirati ljudska poimenovanja kamnin in kamnose{kih pripomo~kov
{e drugod. Nekateri izrazi so svojevrstni in bi katerega lahko celo uporabili v strokovni terminologiji.
Po drugi strani se je treba odlo~no upreti nepravilnim izrazom, ki jih dobimo tudi v strokovnih ~lankih.
Tak je npr. pridevnik apni{ki ali celo apneni{ki namesto apnen~ev, ker ni iz apna oziroma apnenika.
Apnenik je zastarel izraz (glej Hinterlechner 1903; Dol`an 1930), saj `e Pleter{nik (1894 in 1895) vodi
od besede apnik k pravilnej{i apnenec. Napa~no je tudi preperelina ali celo perelina za preperino. Ple-
ter{nik (1894 in 1895) pozna samo preperino, Hinterlechner (1903) pa navaja izraz prhnenje. Glinasti
skrilavec je metamorfna kamnina, skrilavi glinavec pa sedimentna kamnina. Ti primeri ka`ejo, da bo
treba nekatere izraze pre~istiti ter poenotiti geolo{ko in geomorfolo{ko terminologijo.
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5. Summary: Popular names for some rocks and stone cutting tools in Styria
(Northeast Slovenia)
(translated by the author)

The stone cutters who quarried and shaped the natural stone and the users of it knew popular names
that were in many cases entirely different from the professional terms. The stone cutters used their own
tool names that were mainly of German origin. Nowadays, the popular terms keep disappearing. It is
therefore necessary to preserve them at least in the written form. The paper deals with popular terminology
from some parts of the Styria province. It would be very reasonable to record these terms on the whole
national territory of Slovenia systematically.
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